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1. [bookmark: _Toc402194815][bookmark: _Toc418096648][bookmark: _Toc402194816][bookmark: _Toc418096649]
Цели и задачи изучения дисциплины

1.1. Цель преподавания дисциплины
[bookmark: _Toc402194817][bookmark: _Toc418096650]Формирование у аспиранта коммуникативной, межкультурной и языковой компетенции, как составляющих его профессиональной компетентности, что подразумевает умение соотносить языковые средства с задачами общения, как в научно-исследовательской, профессионально-деловой деятельности, так и для целей самообразования.

1.2. Задачи изучения дисциплины
По окончании изучения дисциплины Б1.Б.1 «Иностранный язык» аспирант должен быть готов решать следующие профессиональные задачи:
стимулировать формирование и развитие умения работать с научной и специальной (по профилю обучения) литературой: овладение всеми видами чтения (просмотровое, ознакомительное, изучающее, поисковое), что будет способствовать решению многих научно-исследовательских задач;
формировать и развивать умения говорения и аудирования, ориентированных на понимание и выражение различной информации и разных коммуникативных намерений, характерных для научно-исследовательской, профессионально-деловой сфер деятельности будущего ученого, а также для ситуаций социокультурного общения;
[bookmark: _Toc402194818][bookmark: _Toc418096651]стимулировать развитие умения вести деловую и личную переписку, различать виды деловых документов, делать рабочие записи при чтении и аудировании текстов, функционирующих в конкретных ситуациях научного и профессионально-делового общения, составлять рефераты и аннотации.

2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
В результате изучения дисциплины Б1.Б.1 «Иностранный язык» в соответствии с целями образовательной программы аспирант должен приобрести следующие:
универсальные компетенции (УК):
· готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач (УК-3);
· готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках (УК-4);
а также, приобрести следующие навыки:
Говорение
К концу обучения аспирант (соискатель) должен владеть подготовленной, а также неподготовленной монологической речью, уметь делать резюме, сообщения, доклад на иностранном языке; диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и бытового общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной специальностью.
Аудирование
Аспирант (соискатель) должен уметь понимать на слух оригинальную монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.
Чтение 
Аспирант (соискатель) должен уметь читать, понимать и использовать в своей научной работе оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки. Аспирант (соискатель) должен овладеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое).
Письмо
Аспирант (соискатель) должен владеть умениями письма в пределах изученного языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение или доклад по темам проводимого исследования.
Умения:
критически анализировать и оценивать современные научные достижения, генерировать новые идеи при решении исследовательских и практических задач;
проектировать и осуществлять комплексные исследования, в том числе междисциплинарные, на основе целостного системного научного подхода;
участвовать в работе международных исследовательских коллективов по решению научно-исследовательских задач;
использовать современные методы и технологии научной коммуникации на иностранном языке;
восприятия и порождения связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах;
владения конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка;
осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения;
анализировать научный текст с использованием информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;
создавать и редактировать тексты профессионального назначения умение осуществлять перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;
[bookmark: _Toc402194819][bookmark: _Toc418096652]осуществлять устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода.

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы
[bookmark: _Toc402194820][bookmark: _Toc418096653]Дисциплина Б1.Б.1 «Иностранный язык» является обязательной, входит в состав Блока 1 «Дисциплины (модули)» и относится к базовой части ОП по направлению подготовки 30.06.01 КЛИНИЧЕСКАЯ МЕДИЦИНА, профилю (специальности) 14.01.05 Кардиология.

3.1. Объем дисциплины
	[bookmark: _Toc265842337]Вид учебной работы
	Всего, 
зачетных
единиц 
(акад. часов)
	Курс

	
	
	1

	Общая трудоемкость дисциплины
	5 (180)
	5

	Контактная работа с преподавателем:
	2,33 (84)
	2,33 (84)

	занятия семинарского типа 
	2,33 (84)
	2,33 (84)

	в том числе:  семинары
	
2,33 (84)
	
2,33 (84)

	практические занятия
	
	

	другие виды контактной работы 
	-
	-

	Самостоятельная работа аспирантов:
	1,67 (60)
	1,67 (60)

	изучение теоретического курса (ТО)
	1,67 (60)
	1,67 (60)

	Вид промежуточной аттестации 
(зачет, экзамен)
	экзамен
(36)
	экзамен
(36)



Структура и содержание дисциплины

	№
	Темы дисциплины
	Содержание раздела 
	Форма проведения
	Количество часов
	Формируемые компетенции

	1. 
	Science and society 
	Tenses in the English language. Active Voice
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6/2
	УК-3
УК-4

	1. 
	History of science and existing theories 
	Passive structures and their message. Ambiguous ‘Ved’ forms.
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6/4
	УК-3
УК-4

	1. 
	Subject and objectives of the Research 
	Infinitive: its functions and constructions.
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6/4
	УК-3
УК-4

	1. 
	Object under Study 
	Gerund: its functions and constructions.
	Практические занятия/самостоятельная работа
	9/4
	УК-3
УК-4

	1. 
	Laboratory and equipment 
	Construction ‘there is/are’
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6/4
	УК-3
УК-4

	1. 
	Experimental procedures 
	Participle I: its functions and constructions
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6/4
	УК-3
УК-4

	1. 
	Research methods 
	Emphatic structures and their use
	Практические занятия/самостоятельная работа
	9/4
	УК-3
УК-4

	1. 
	Process: stages and components 
	Participle II. Absolute Participial Constructions
	Практические занятия/самостоятельная работа
	9/4
	УК-3
УК-4

	1. 
	Results obtained 
	Modal Verbs. 
	Практические занятия/самостоятельная работа
	9/4
	УК-3
УК-4

	1. 
	Current research work
	Conditional Sentences
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6/2
	УК-3
УК-4

	1. 
	Scientific paper and its structure
	Complex Sentences and conjunctions. Missing elements
	Практические занятия/самостоятельная работа
	12/6
	УК-3
УК-4

	1. 
	Scientific paper: translation, analysis.
Scientific workshop: report, discussion.
	Реферирование, аннотирование и перевод статьи по специальности. Освоение научной терминологии. Подготовка и презентация научного сообщения.
	Самостоятельная работа
	-/18
	



3.2. Самостоятельное изучение дисциплины
Самостоятельное изучение дисциплины содержит проработку аспирантами вопросов теоретического курса и электронных ресурсов по данной тематике. Содержание самостоятельной работы определяется индивидуально в соответствии с темой диссертационного исследования аспиранта. Тема для самостоятельной работы по дисциплине согласовывается с ведущим преподавателем с составлением индивидуального плана. При самостоятельной работе над теоретическим курсом аспирант пользуется методическими материалами из списка основной и дополнительной литературы, электронных методических изданий, перечня программного обеспечения, методических указаний, используемых в учебном процессе
К видам самостоятельной работы аспирантов относятся:
- проработка конспектов и вопросов, вынесенных на самостоятельное изучение с помощью основной и дополнительной литературы;
- конспектирование материалов, аннотирование научных публикаций, работа со справочной литературой;
- выполнение домашних и проверочных работ; 
- составление терминологического словаря по специальности;
- письменный перевод аутентичной статьи по специальности в объеме 15000 знаков;
- чтение аутентичных научных публикаций по специальности в объеме 550 000 знаков;
- подготовка научного сообщения для выступления на семинаре, конференции.

4. [bookmark: _Toc435098942]Фонд оценочных средств для проведения 
промежуточной аттестации

4.1. Формы текущего контроля работы аспирантов
К формам текущего контроля относятся: 
1) Проверка знаний грамматических структур на базе аутентичной литературы;
2) Составление словаря-минимума по узкой специальности;
3) Контроль чтения и понимания аутентичных научных публикаций по узкой специальности в объеме 550 000 знаков;
4) Проверка навыков письменного перевода аутентичной литературы по специальности в объеме 15000 знаков;
5) Беседа.
4.2. Порядок осуществления текущего контроля
Текущий контроль выполнения заданий осуществляется регулярно, начиная с 2-ой недели семестра. 
Система текущего контроля успеваемости служит качественному оцениванию в ходе промежуточной аттестации.
4.3. Промежуточная аттестация по дисциплине
Промежуточная аттестация проводится в форме зачета, экзамена.
[bookmark: _Toc435098943]
5. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины
[bookmark: _Toc202349793][bookmark: _Toc338078623][bookmark: _Toc435098944]Основная литература
1. English for Academics : a communication skills course for tutors, lecturers and PhD students/S. Bogolepova [et al]; project consultant R Bolitho; in collabor. with British Council. – Cambridge University Press, 2015. – 171 p.
2. English Grammar in Use: A self-study and practice book for intermediate learners of English: with answers and CD-ROM/R. Murphy. – 4th ed. – Cambridge: Cambridge University Press, 2015. – 380 p.
3. Learn to read Science. Курс английского языка для аспирантов: учеб. пособи /Руков. Н.И. Шахова. – 14-е изд., испр. – М.: Флинта: Наука, 2016. – 360 c.
4. Technical English: Course Book2/D. Bonamy. – Pearson Longman, 2014. – 128 p.
5. Scientific English [Текст]: учебно-методическое пособие для подготовки аспирантов к сдаче кандидатского минимума по иностранному языку / Малышева Н.В. - Комсомольск-на-Амуре: Амурский гуманитарно-педагогический государственный университет, 2010. - 138 с. 
6. Практика перевода профессиональной литературы на иностранном языке: учеб.-метод .пособие/Сиб. федерал. ун-т; сост. М.В. Троссель. – Красноярск: СФУ, 2013. – 29 с.
7. Пособие по английскому академическому письму и говорению - Academic Writing and Speaking Course Pack [Электронный ресурс]: учебное пособие/Слепович В. С. - Минск: ТетраСистемс, 2012. - 176 с. - ISBN 978-985-536-341-6.

[bookmark: _Toc338078624][bookmark: _Toc435098945]Дополнительная литература
1. Learn the English of Science [Электронный ресурс]: учебник/Сафроненко О.И. - Ростов-на-Дону: Южный федеральный университет, 2009. - 144 с. - ISBN 978-5-9275-0572-2.
2. Basic English for Science: Student’s Book/P. Donovan – Oxford: Oxford University Press, 1995. - 153 c.
3. Develop Your Reading Skills: Comprehention and Translation Practice. Обучение чтению и переводу (английский язык): учеб. пособие/О.В. Сиполс. – М.: Флинта: Наука, 2007. – 376 с.
4. Macmillan Guide to Science: Student’s Book/Elena Kozharskaya et al – Oxford: Macmillan Publishers Limited, 2008, - 128 c.
5. New Headway Intermediate Pronunciation: Student’s Practice Book/Sarah Cunningham, Bill Bowler – New York: Oxford University Press, 2009 - 64c.
6. Scientific English. Английский язык для научных работников. Курс для начинающих/Л.Н. Смирнова; Акад. наук СССР. – Ленинград: Наука Ленингр. отд-ние, 1980, - 245 с.
7. Восприятие и понимание устной английской научной речи: учеб. пособие/Н.В. Михайленко, Е.В. Нефедова, Ю.О. Жаркова. – Красноярск, 2011, - 20 с.
8. Курс английского языка для научных работников / Л.Н. Смирнова; Акад. наук СССР. – 2-е изд. – Ленинград: Наука Ленингр. отд-ние, 1990, - 344 с.
9. Лексико-грамматические упражнения и тексты для обучения пониманию английского научного текста: учеб. пособие/Н.В. Михайленко, Ю.О. Жаркова. – Красноярск, 2011, - 32 с.
10. Международные контакты: Учеб. пособие по английскому языку для переводчиков./Н.М. Разинкина, Н.И. Гуро. – 4-е изд., испр. и доп. – М.: Высш. шк., 2004, - 223 с.
11. Обогащение коммуникативной компетенции молодого ученого: реализация коммуникативно-дискурсивных заданий/С.Н. Демиденко. – Красноярск, 2011, - 44 с.
12. Произносим с удовольствием. Фонетическое пособие по английскому языку/С.Н. Демиденко. – Красноярск, 2000, - 64 с.
13. Маслова, А. М. Английский язык для медицинских вузов: учебник/А.М. Маслова, З.И. Вайнштейн, Л.С. Плебейская. - М.: ГЭОТАР-Медиа, 2012.-334с.

Интернет-ресурсы
Перечень ресурсов, к которым предоставляется авторизованный или свободный доступ:
	http://www.scopus.com 

	http://www.webofknowledge.com 

	http://www.questel.com/index.php/en/support/coverage 

	https://my.cas.org/mycas/ 

	http://link.springer.com/ 
http://www.nature.com 

	http://www.sciencemag.org 

	http://www.sciencedirect.com

	http://www.tandfonline.com/ 

	http://onlinelibrary.wiley.com

	http://pubs.acs.org/ 

	http://publish.aps.org

	http://scitation.aip.org/ 

	http://iopscience.iop.org/ 

	http://www.opticsinfobase 

	http://spiedigitallibrary.org/ 

	http://www.annualreviews.org 

	http://web.a.ebscohost.com/ehost/search/advanced?sid=545caa9d-2f0d-4612-8ea5-fedbe488a0bb%40sessionmgr4007&vid=2&hid=4207

	http://web.b.ebscohost.com/ehost/search/advanced?sid=d1627fc5-6bbd-40b1-a452-3f400181464b%40sessionmgr104&vid=1&hid=118

	http://search.ebscohost.com/
http://www.ams.org/snhtml/annser.csv

	http://webcsd.ccdc.cam.ac.uk/ 

	http://archive.neicon.ru/xmlui/ 

	http://www.rfbr.ru/rffi/ru/library 

	http://irbiscorp.spsl.nsc.ru/webirbis-cgi-cnb/cgiirbis_64.exe 

	https://нэб.рф 

	http://elibrary.ru/

	https://e.lanbook.com/



6. Образовательные технологии
Выбор образовательных технологий для достижения целей и решения задач, поставленных в рамках учебной дисциплины «Иностранный язык» обусловлен потребностью сформировать у аспирантов комплекс общекультурных компетенций, необходимых для осуществления межличностного взаимодействия и сотрудничества в условиях межкультурной коммуникации, а также обеспечивать требуемое качество обучения на всех его этапах. 
Учебный процесс базируется на модели смешанного обучения, сочетающей традиционные формы обучения и новые технологии. Программой обучения иностранному языку предусмотрено использование следующих образовательных технологий: коллективного способа обучения; коммуникативного обучения; разноуровневого (дифференцированного) обучения; информационно-коммуникационные технологии (ИКТ); индивидуализации обучения; технология тестирования; проектная технология; обучения в сотрудничестве; развития критического мышления. 
Важным аспектом использования ИКТ на уроках английского языка является проектная деятельность в сочетании с мультимедийной презентацией. Кроме того, в процессе работы используются нестандартные методы обучения: ролевые игры, дискуссии, интерактивные обсуждения, круглые столы, интегрированные уроки, которые развивают языковую компетенцию учащихся и их социально активную позицию
Комплексное использование в учебном процессе всех вышеназванных технологий стимулируют личностную, интеллектуальную активность, развивают познавательные процессы, способствуют формированию компетенций, которыми должен обладать будущий специалист.


7. Описание материально-технической базы, используемой при осуществлении образовательного процесса по дисциплине Иностранный язык (английский)

Специальные помещения, укомплектованные специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для предоставления информации большой аудитории, для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы и помещения для хранения и профилактического обслуживания оборудования. 

[bookmark: _Toc435098947][bookmark: _Toc418096666]8.Методические указания по освоению дисциплины

Изучение дисциплины проводится как по конспектам, так и при самостоятельном изучении разделов программы, что настоятельно рекомендуется. Для этого в структуре программы дан список основной и дополнительной учебной и научной литературы, которые соотнесены с конкретными модулями дисциплины. 
Изучение рекомендованной дополнительной учебной и научной литературы позволит получить более полное представление о методологии и возможностях современной. 
После занятий аспирантам рекомендуется самостоятельно воспроизвести их содержание в виде конспекта с необходимыми схемами, основными определениями. 



Приложение 

Фонд оценочных средств текущего контроля 
и промежуточной аттестации по дисциплине 
Б1.Б.1 «Иностранный язык»

Оценочные средства для текущей аттестации

1. Формы текущего контроля работы аспирантов
К формам текущего контроля относятся: 
- Проверка знаний грамматических структур на базе аутентичной литературы.
- Составление словаря-минимума по узкой специальности.
- Контроль чтения и понимания аутентичных научных публикаций по узкой специальности в объеме 550 000 знаков.
- Проверка навыков письменного перевода аутентичной литературы по специальности в объеме 15000 знаков.
- Беседа.

2. Порядок осуществления текущего контроля
Текущий контроль выполнения заданий осуществляется регулярно, начиная с 2-ой недели семестра. 
Система текущего контроля успеваемости служит качественному оцениванию в ходе промежуточной аттестации.
Для текущего контроля успеваемости используются задания и упражнения, ситуационные задачи, которые оцениваются по 4-бальной системе:
- оценка «отлично» ставится аспиранту, обнаружившему глубокие знания программного материала, умеющего в полной мере владеть подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения, имеющему адекватную реализацию коммуникативного намерения, логичность, связанность, смысловую и структурную завершенность, нормативность высказывания. 
- оценки «хорошо» заслуживает аспирант, обнаруживший полное знание программного материала; 
- оценки «удовлетворительно» заслуживает аспирант, обнаруживший достаточный уровень знания основного программного материала, но допустивший погрешности при его изложении
- оценки «неудовлетворительно» выставляется аспиранту, допустившему при ответе множественные ошибки принципиального характера.

3. Оценочные средства для промежуточной аттестации
a. Оценочные средства к зачету 
Аутентичные научные публикации в объеме 550000 знаков.
Словарь-минимум на базе чтения аутентичных научных статей по специальности.
Набор составленных студентом карточек по изучаемым грамматическим структурам и особенностям английской научной речи.
Беседа в течение 5-8 минут, в рамках которой обсуждаются вопросы, связанные с исследовательской деятельностью аспиранта:
·  What is the subject of your research?
·  What are the purposes and objectives of your study?
· What is the object under study?
· Could you describe the experimental procedure?
· What instruments and methods are used in your study?
· What are the results of your investigation?
· Have you got any publications?
· What conferences did you take part in?
· What are the new tendencies in your field of science?
· Do you keep in touch with other research institutions?
· What is the practical application of your study?
· What are your research plans for the future?

b. Критерии оценивания зачета
оценка «зачтено» выставляется аспиранту, если выполнены все виды работ, и имеющиеся ошибки не искажают общую идею текста или речи. Студент с пониманием отвечает на любые поставленные вопросы.
[bookmark: _GoBack]оценка «не зачтено» выставляется аспиранту, если не выполнена какая-либо часть работы, или имеются многочисленные ошибки, искажающие общий смысл повествования. Студент не отвечает на большинство поставленных вопросов и/или не понимает смысл беседы.

c. Оценочные средства к экзамену
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Промежуточная аттестация проводится в форме кандидатского экзамена.
На кандидатском экзамене (36 часов – 1 зачётная единица) обучающийся должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения и научной деятельности. 
Чтение и перевод оригинального текста по специальности. Объем 3000 знаков, время выполнения 60 мин.
Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. Объем 1000 – 1500 знаков. Время выполнения 2–3 мин.
Реферирование научно – популярного или общенаучного текста. Объем 2000 знаков. Подготовка 10–15 мин.
Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя), включая обсуждение следующих вопросов: 
Subject and aims of the research (тема и цели научного исследования); 
Object under study (объект научного исследования);
Publications (публикационная активность аспиранта);
Conducted research work (проделанная научная работа);
Materials and methods (материалы и методы исследования);
Equipment (оборудование, используемое в работе);
Investigation results (результаты работы);
Participation in conferences (участие в научных конференциях).

d. Критерии оценивания экзамена
Результаты экзамена оцениваются по  4-х бальной системе:
	Отлично
	Хорошо
	Удовлетворительно
	Неудовлетворительно

	ставится за перевод, выполненный в требуемом объеме и без существенных смысловых искажений; допускаются 2-3 неточности в передаче лексических и грамматических значений. не влияющих на смысл предложения 
	ставится за перевод, выполненный в требуемом объеме; допускается одно существенное искажение и 3-4 неточности в передаче лексико-грамматических значений или при пропусках и незаконченном переводе на 10% текста
	ставится за 2-3 существенных искажения и 3-4 неточности или при выполнении перевода по объему на 80%. искажения нескольких предложений не могут по сумме печатных знаков превышать 20% текста
	ставится, если перевод выполнен с таким количеством искажений и лексико-грамматических неточностей, которые свидетельствуют о непонимании основного содержания текста или при переводе текста менее чем на 80%



14
